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XXII. kötet.

Tallérossy Zebulon levele IVIindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Xo de ugyan szerencse am, hogy ö r e g  

ur*) jokor begyüte konferencziaba. Mar ipen 
elakartuk kezdenyi minisztériumnak meg nem 
szavaznyi hetvenegyedik indemnityt. „Micsi- 
nyaltok! kialtota • lesz belüle minisztérium 
b u k t a !  B u k t a  pedig cseh Leibspajz, nem j 
magyarnak való. Ha ez a minisztérium meg-1 
bakja, mer nem adunk neki indemnityt, felyiil 
kerül baloldal; eczere minden hivatalt balolda- 
liakal betöltenek, minden edig lerakót vasutat 
felszednek, máshová leraknak, minden honvidet 
maskipen öltöztetnek, minden püspök helibe 
más kanonokot tesznek, minden törvinsziket 
más varosnak adnak, minden subventiot más 
ujsagba tömnek, minden adót eczere megtagad­
nak s aztan kitszer megfizetnek, sugarutbul 
görbe utat kanyaritnak; múzeumba minket izs 
beraknak, Kuhnt, Beustot megharagitnak, var- 
megyit helyreálltnak, Mileticset kiszabaditnak;

*) Hony sóit, qui mai y pense! Xem Zsedényit irtem 
alata, hanem Deákot.

ország felfordul, kiegyezizs megcsorbul, égisz 
világ rankmordul! Étül csak megijetünk; de 
mig izs marata köztünk szilsö baloldal, ki az 
áltál akarta kimutatnyi 48-as irzehneit, hogy 
48 óra alatt hazautazik. Azokat öregünk meg- 
re-capacitalta azon argumentumai,' hogy ha in­
demnityt meg nem szavazunk, teromtuese nem 
lesz mibtil kipviselöi honoráriumot tovab fizet- 
nyi. Argumentum, melynek egy Madarasz izs 
megadja magat. De hat hogy izs ne? Ha mink 
most Deczember 22-kin megtagadunk indemni­
tyt, 23-ikán Andrassy leköszöni, 24-ikin Tisza 
felhivatik Bicshe, 25-ikin lemegy Meranba, 
26-ikán uj minisztériumot megalakít, 27-ikin 
viszagytiu Bicsbe, 28-ikan legyün Pestre, 29-ikin 
megint előterjeszti orszaggytilisnek, hogy mar 
most ö kirí indemnityt, rendes budgetet csak 
24 óra alat meg nem csínjaikat; akor szintin 
ház kinyomat elöterjesztist, s csak januar 1-jin 
kezdheti tárgyaláshoz, hogy agyon-e indemni­
tyt, vagy nem? Is igy kintelenekvolnánk meg- 
adnyi indemnityt „ i d e g e n "  minisztériumnak, 
mit sajat minisztériumunknak megtagatunk.



Quod fűit demonstrandum. — Határozatba tite- 
tot, hogy ezután minisztérium mindig karácsony 
elöt három napal agyon be budgetet, akor aztan 
orszaggyülis mindig muszáj lesz meganyi in- 
demnytit, in secula seculoram ámen.

No de szip volt a mit monta „ifjú barátom14 
Patay P i s t a  discusio alkalmával. Hogyha mi­
nisztérium átmegy baloldalra, ölesz neki legelső 
mameluk. Kikirek asztat magamnak. Hogy 
egyik lukat másik lukal be lehet dugnyi. ez 
rigi financzialis operatio, hanem hogy egyik 
mamelukat másik mamelukaval kidugjanak, hoc 
non pergit! — Az a hivatal az enyim.

Egyibiranta Berzenczeynek igaza van. Ezek 
az ürminyek nagyon grassalnak. Mar kel nekik

O r r
—  i

B o r b a  v é s z  O r r  o r r v i r á g a .
V a k  h o m á l y  ü l  b é r c e n ,  v ö l g y ö n .

D e  ö  m á r  i l i u m i n á l v a ,
S  n e m  k é r  k e d v e t  m á s t u l  k ö l c s ö n .

V a k  h o m á l y  ü l  b é r c e n ,  v ö l g y ö n .
O r r  v i t é z  á l l  n a g y  i v á s b a n ,
P o h a r á b a  v a n  m i t  ö n t s ö n :
S z í n i g  b o r  v a n  e g y  u r n á b a n .

O r r  v i t é z  á l l  n a g y  i v á s b a n  
M ú z e u m n a k  t e r e m é b e n ,
K í g y ó ,  b é k a ,  p a p a g á l y  v a n  
K ö r ü l ,  p r a e p a r á l v a  s z é p e n .

M ú z e u m n a k  t e r e m é b e n  
P é l d á n y  ő ,  s  i g a z g a t ó  i s .
O r r a  k a n á l  m i n d e n  l é b e n ,

T u d j a  e z t  j ó l  R ó m e r  F l ó r i s .

P é l d á n y  ö ,  s  i g a z g a t ó  i s ,
K e t t ő é r t  v a n  j o g a  i n n i .
S  i s z i k ,  h a  k é t  a n n y i  v o l n ’  i s ,
M í g  k i f o g y  a z  u r n a . . .  i g y  n i .  —  —

K e t t ő é r t  v a n  j o g a  i n n i .
H a n e m  m á r m o s t  m i t  c s i n á l j o n ?
H o n n a n  l e h e t  i t a l t  v i n n i  
I l y e n  k é s ő  i d ő  t á j o n ?

megint külön törvinszik Erdilben. Telhetetlenek! 
Hiszen van mar nekik miniszterük, van szám­
vevő poliarszéki presidensíik, van kit osztályta­
nácsosuk. Hat mit akarnak mig töbet?

De micsoda impracticus ember az a Móricz 
Pali. hogy dohanymonopoliumot el akarja tö­
rülte tnyi. Tegyen úgy, a hogy mink töbi okos 
emberek. Felveszünk kormanytul előre pinzt 
dohányra. Azután adunk egy ötvenest financz- 
nak,hogykapadohanyt beirjonprimaqualitetnek. 
Azután adunk neki másik ötvenest, hogy ma­
gunknak olyan dohányt engegyen pipalnyi, a 
mi legjob, s azal quitck vagyunk. Ez dohany- 
kirdizsnek praktikuma. Ugy-i maguk izs ugv 
tesznek ? — Xo hat úgy van jól. Aszondom.

T a U é ro ssy  Z.

i téz.
i a .  —

H a n e m  m á r m o s t  m i t  c s i n á l j o n ?
J ö t t  e g y  m e n t ő  g o n d o l a t j a :
„ V a n  i t t  s o r b a n  e g y ,  —  k é t ,  —  b á r o m ,  —  

S  t ö b b  e d é n y  i s  l e r a g a s z t v a . 1 4

J ö t t  e g y  m e n t ő  g o n d o l a t j a  :
„ E z e k b e n  i  s  p  i  r  i  t  u  s  z  v a n  ! “

S  e g y m á s u t á n  b o n t o g a t j a ,
A  m i g  n á l a  t a r t  a  s z u s z b a n .

„ E z e k b e n  i s p i r i t u s z  v a n . “
O r r  v i t é z  h a j h ,  m i n d  f e l b a j t á !  —  S  
H o g y  f o g y á s  l e t t  s z e s z b e n ,  s z u s z b a n ,
K e l t  a z  é j b e n  l i a l k  s ó h a j t á s :

—  O r r  v i t é z  h a j h ,  m i n d  f e l b a j t á ,  s  
M e g i v á  a  N í l u s t  r ó l a m ,
É n .  i f j ú  k r o k o d i l h a j t á s ,
M i b e n  f o g o k  ú s z n i  m o s t a n  ?

M e g i v á  a  N í l u s t  r ó l a m !  —  —
—  R ó l a m  i s !  i g y  s z ó l t  e g y  m á s i k .

S  k i  e l  v o l t  t e m e t v e  s o r b a n  
B o r s z e s z b e ,  f ő i k é i  e g y  s z á l i g . . .

—  R ó l a m  i s !  i g y  s z ó l t  e g y  m á s i k .
É r j e  á t o k  ő  k i g y e i m é t !  —
S  O r r  v i t é z t  b e n y a l v a  v á l t i g ,
A s z t a l  a l a t t  n y ú l v a  l e l t é k .  —  —

Don Pedrö Bajuszkádó.



Karácsonyfa.

s z e r é t ;
Ktrkapoly.  „ N o  g y e r e k e k ,  i t t  a  k a r á c s o n y f a ,  

h a n e m  a z t á n  t i  i s  m e g a d j á t o k  n e k e m  —  s z ó
m i n d e n i t e k  m e g k a p j a  r a j t a  

k  o  1 1  k a r á c s o n y i  a j á n d é k u l
a  k e d v e n c z  j á t é k  

—  a z  i n d e m n i t y t . “
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K a r á c s o n f a .
Beterítve fehér gyolcscsal 

A kerek féld lapja.
Ünnepe van ma mindennek,

Ki e gömböt lakja.
Sima állá kis angyalkák

Tol seprő a szárnyak, —
Hozzák a zöld karácsonfát 

S a sok drágaságot.
Mikó, Wenkkeim, oszt* Potocki,

Meg még egy nagy gárda 
Bukott angyal szolgál itt fel.

No már ez így járja.
Mert' szén — tudjak — ily nagy napon 

Igaz nem szolgálhat:
Különben az öreg páter 

Vet nyakába átkot.

A sok kölyök ordít nyávog, 
ügy lesi az a p já t. . . .

Mert az anya csak mostoha.
Az m a g y a r . . .  ez o s z t r á k .

S még be sem lép szegény öreg,
Mind a nyakán csüng lóg :

É d e s  fia, meg a h o r v á t ,
Oszt’ az o l á h ,  s z e r b ,  s t ót .  

Beszéljen hát kinek mi kell r 
Mi a szíve vágya?

■S azt majd a karácsonfáról 
A papa levágja.........

Csitt én vagyok a legelső !
— S z e r b i k e  kiáltja —

Be is zúzom — t’om —  az orrát,
Ki elöm'oe mártja.

No hát nekem csak egy piezi 
Fényes a r a n y  g o m b  kell,

Hozzá forrva egy k o r o n a ,
S ebben M i l e t i c s  f e j .

Fejnek t e s t  a folytatása,
Azalatt egy t r ó n u s ,

Trónus alatt Duna-Tisza- 
T á j  a , meg egyéb jus.

No csak fiam lesd a lyukon,
Figyeld szent ihlettel.

Addig egy kis ezukros fiige 
Orrod alá nem kell ?

Majd ha benő fejed lágya,
S addig meg nem fázol, —

Kapsz koronát, birodalmat
S történelmet — — f á b ó l !

R u m u n y k a  zúg : Nem kell nekem 
Egyéb egy k i s  c s a p n á l ,

Úgy a mint van a h o r d ó b a n ,
S a  k e c s k e  a min áll ;

No meg a f ö l d ,  melybe lába 
Süpped, szintén elkél.

Nem érdemel szót sem. Nem nagy, 
Csak ez a rongy E r d é l y .

A hordóról végül az az 
Egy legyen kikötve,

Rajta a c z á r lába legyen 
Két oldalt keresztbe.

Egyéb bajod nincs? E nem sok, 
Meglesz mind, csak várjad,

Lesz czár, vutki, méz-sör, s madzag, 
Csak győzze az állad.

S majd ha akkor mindezekre 
Mégis egyre vágyói. . . .

Kapsz rumuny czárt. s az orrodra 
Vaskarikát — — f á b ó l !

D a l m á t k a  a kis Ínséges
Csak egy k a l á n  s ó t  vágy.

Meg a v i z e t ,  melyben terem,
Meg annak a p a r t  j  á t.

Ejnye ficzkó! selyem legyen 
Mindenik hajszálad.

Lehetlen vagy te magadnak, —- 
Felkopik az állad.

No de bízzál lesz még vigság,
Pedig a javából.

Flottát, tengert, partot is kapsz 
S kenyeret is — — f á b ó l !

P o s z l o v a n s z k y  püsszög, tüsszög 
Csak egy k r u m p l i t  kérek. 

Hiszen tudja ország-világ,
Hogy én azzal élek.

De azon a g y ö k é r n e k  is 
Rajta kell ám lenni,

S a gyökérnek puha földbe 
Jól belé meredni.

Osztán enyim legyen minden 
— No mert ez igy járja —

A krumpli is, gyökere is,
M ega f ö l  f ö l d  tája.

M’óta az első bodzasip 
Megszülte a tótot,

S abba két más bodza sipot 
Lábszár gyanánt ótott,

M’óta visel üveges tót 
Kalap alatt kontyot,

Az egészben ily okosat 
Egyikük se mondott.

Legytn eztán Tótia bon,
Hol e faj csak Iából.

Szolgálja öt a magyar nép
Krumpli szárral — — f á b ó l !
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É d e s  f i a m !  te meg hallgass,
Ki se nyisd a szádat:

Mindenemet elkértek már 
T e s t v é r e i d ,  — láttad.

No de ne mondd szegény árva,
Hogy rád nem gondoltam.

Nézd azt a szép karácsonfát,
Az mind tiéd ottan.

Kapsz egy teljes h o n v é d s e r g e t  
Uj egyenruhában.

Agyút, fegyvert quantum satis
-  Egy fa  s k a t u l y á b a n .

Diót is kapsz, a r a n y  d i ó t ,
Tied egytől végig.

Mind ép s fris még; csak a ma mi  
Kiszedte a b é l i t .

Itt a p i p a !  no nem bánom,
— Szűz dohányt pipázol.

Itt a pipa, szára, bo jtja .. . .
------- De m é z e s  k a l á c s b ó l .

Mindezekért — tudd meg végre — 
Köszönetét várnak.

Ugorj hamar kéz csókolni
A k e g y e s  k o r m á n y n a k .

V -s . G-

Mindenváró Ádám, a ki mindig csak a tavalyi hírlapokat szokta olvasni.
„Mi a patvar? A magyar királyné Rómába 

megy a pápát üdvözölni. Az a pápa még is csak 
hatalmas ember! Milyen nagy urak tisztesed­
nek nála! — A franczia császárné meg a Suezi 
kanálist megy megnyitni. De nincs jó dolga, 
hogy olyan idegen országba fárad, mikor oda 
haza olyan jól mulathatna mostaTuilériákban ! 
Azt mondják, hogy a würtembergi herczegnővel 
együtt kocsikáznak. Szép leereszkedés ez egy 
császárnéiul. Hát mi az awiirtemb rgi herczeg? 
— Lónyay már megint indemnityt kér tőlünk! 
Csak már elpusztulna innen hogy jönné hely-ébe 
Kerkapoly, a ki nem fog többé indemnityt 
kérni. — Irtóztatok ezek a háború liirek; már 
megint újabb összecsapás volt a morlákokkal! 
Nem bírunk velük mind ármádiástul! S ez a 
gyáva Európa még sem jön segítségünkre! El 
nézi, hogy itt bennünket ütnek. Kénytelenek j 
vagyunk szégyenteljes békét kötni. Örülünk, 
hogy a jó inorlákokat ily szép szerével niegen
gesztelhetjük. — A magyar püspökök nem el a markukkal.

akarják elismerni a pápa csalhatlanságát. Ez 
öreg hiba. Nem kellene nekiiuk Napóleont meg 
haragitanunk! — Napóleon nem akar szólás- 
szabadságot engedni a tranczia képviselőknek. 
Ugyran bölcsen teszi. Egyedül ezen az úton 
biztosíthatja dynastiáját ölök időkre. Héj csak 
okos ember az a Napóleon ! — Olliviér lett a 
miniszter. A franczia lapok azt a vicczet csinál­
ták rá, hogy „olliviér“ annyit tesz, mint „o!aj- 
fa“, és igy- a világbéke soha jobban biztosítva 
nem volt. mint most. Igazán bámulatra méltó 
prófétai tehetség! — Albrecht főherczeg ő fen­
sége egészségi szempontokbul Parisba utazott. 
No, képzelem, jól mulathat ott most ő fensége. 
— Bonaparte Péter herczeg úr meglőtt egy 
franczia újságírót. Hát volt neki hozzá püstölye. 
Punktum. A Bonapárték fénye harczias érzelmű 
emberek. Tudom, ha egyszer háború üt ki, 
mind ott lesznek a franczia hadsereg élén; — 
a hol a golyók repkednek, s csak úgy'kapkodják

Mikor az embert saját levében főzik meg.
M a g á h o z  h i v a t t a  k a n o n o k  ö  n a g y s á g a  a  t i s z t e ­

l e n d ő  u r a t ,  h o g y  e g y  k i s s é  m e g m o s d a s s a .
—  H á t  c l a r i s s i m e ,  h o l y e s e b b  m a g a t a r t á s r a  k e l l

—  H a  é n  m o n d o m !  p a t t o g  a  k a n o n o k .  A  l ó v é i  
s e m  z ö r ö g ,  h a  a  s z é l  n e m  f ú j j a .

—  I s m é t l e m ,  h o g y  l e h e t e t l e n  a  k ö z b e s z é d n e k
ö n t  i n t e n e m  a  c s a l á d o s  h á z u k h o z  j á r á s á t  i l l e t ő l e g . . . .  h i n n i ,  m e r t  h i s z e n  a z t  i s  p a l a u i  e t  p u b l i c e  b e s z é l i k ,  
A  l e á n y o s  h á z a k n á l  g y a k r a n  m e g f o r d u l - - - -  h o g y  n a g y s á g o d  i t t m e g i t t  l á n y o s h ú z a k n á l  a b l a k o n

—  N e  m é l t ó z t a s s é k  h i n n i ,  n a g y s á g o s  u r ,  c s a k  ;  v a l ó  k i u g r a t á s t  s z e n v e d e t t .  H a  t e h á t  a  r ó s z  n y e l v e k -
b e s z é l i k ,  a m i t  p e d i g n e k  h i n n i  l e h e t . .

—  A m i t  p e d i g  b e s z é l n e k ,  a z  i g a z  s z o k o t t  l e n n i ,  A z  l e t t  b e l ő l e ,  h o g y  k a n o n o k  ö  n a g y s á g a  s o h a
h a l l j a  e .  t ö b b é  n e m  h i t t a  m a g á h o z  p i r o n g a t o r i u m r a  a  t i s z t e -

—  L e h e t e t l e n ,  k é r e m  a l á s s a n .  S z ó  c s a k  b e s z é d ,  j  l e n d ő  u r a t .



b O t i

Párisi yadászkep.

—  N o s ,  k e d v e s e m ,  m i t ;  l ő t t é l  a  v a d á s z a t o n .
—  E g y  l o v a t !
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M á r  m o s t  m e l y i k  a  t ö r ö k ?
i ________ ________________

Törököt fogtam!



i í 0 8

Lügewacker levelei egy berlini lap szerkesztőjéhez.
t i e r r  R e d a c t e r !
Ö n  j ó l  f i z e t ,  t e h á t  b e á l l o t t a m  l a p j á h o z  h a r c z t é r i  

t u d ó s í t ó n a k .  O l y  i g a z s á g o k a t  f o g o k  í r n i ,  h o g y  m a g a  
s e m  h i n n é ,  h a  n e m  t u d n á ,  h o g y  é n  í r o m .

Ö n  c s u d á l k o z i k ,  h o g y  P á r i s i  m é g  n e m  v e t t ü k ,  
i l l e t ő l e g  n e m  v e t t e m  h e .  M e r t  t u d n i a  k e l l ,  h o g y  a z  
o l l e  V i l l e m  a m i n t  t á b o r á b a  é r k e z t e m r ő l  é r t e s ü l t ,  r ö g ­
t ö n  m a g a  e l é  h i v a t o t t ,  a  i s m e r v é n  P e s t r ő l  B é c s b e  
k ü l d ö t t  l e v e l e i m  s z é p  i r á l y á t ,  s  t ö m ö r ,  t á r g y i l a g o s ­
s á g u k a t ,  e n g e m  b í z o t t  m e g  a  B e r l i n b e  s z á n t  s ü r g ö n y ö k  
f o g a l m a z á s á v a l .  Ö n  é r t  t e h á t ,  h a  a z t  m o n d o m ,  h o g y  
P á r i s i  é  n  v e s z e m  b e ,  m e r t  h a  a k a r o m ,  m a  m á r  e g é s z  
v i l á g  o l v a s s a ,  h o g y  h o l n a p  a  f r a n c z i a  f ő v á r o s  f ö l a d t a  
m a g á t .  B o m b á z t a t n i  i s  t ö b b  í z b e n  e l k e z d t e m  m á r .  H a  
e d d i g e l é  n e m  r o m h a l m a z  a  v á r o s ,  a n n a k  k ö s z ö n h e t i k ,  
h o g y  K r u p p á g y u i n k  o l y  e r ő s e n  m e s s z e  h o r d a n a k ,  h o g y  

h a  e r r ő l  á l l í t j u k  f ö l  a z  ü t e g e t ,  a  g o l y ó  t ú l  r a j t a  
f ú r ó d i k  a  f ö l d b e .  S  i g y  m i n d é g  c s a k  s a j á t  c e r n i r o z ó  
c s a p a t a i n k a t  l ö v ö l d ö z z ü k .  L á t h a t j a  t e h á t ,  h o g y  é p e n  
r e n d k í v ü l  h a t a l m a s  g y i l k o l ó  s z e r e i n k  m i a t t  k e l l  
k é s n ü n k .

B i z t o n  r e m é l j ü k  a z o n b a n ,  h o g y  P á r i s  a z  é h s é g  
m i a t t  n e m  s o k á i g  h ú z h a t j a .  M o s t  m á r  o d á i g  v a n n a k ,  
h o g y  n a g y  b ö g r é b e n  m e g f ő z i k  a  k i s  b ö g r é t ,  a z t  e s z i k .  
V i z ü k  s i n c s ,  m e r t  a z  e b b e n  a  j  ó  h i d e g b e n  m e g f a g y .

( S ú

S y l v e s t e r  e s t é j é n .

S y l v e s t e r  e s t é j é n  m i n d e n k i  g o n d o l k o z n i  s z o k o t t  
a  m ú l t r ó l ;  l e g a l á b b  a z t  h i s z i  m i n d e n k i ,  h o g y  g o n d o l ­
k o z i k .  T e g y ü n k  m i  i s  ú g y ;  a  j ö v ő  V  a z z a l  M a g y a r o r ­
s z á g o n  n e m  s z o k t u n k  g o n d o l n i .

K e z d j ü k  e l ő l .  A z  é v  e l e j é n  v o l t  F r a n c z i a o r s z á g -  
b a n  a  T r a u p m a n n  p ö r  v é g t á r g y a l á s a .  —  L e f e j e z t é k  
a  s z e g é n y t .  H a n e m  N a p ó l e o n  p o m p á s  s z i v a r o k a t  s z i  

t h e á s  c s é s z é j e  m e l l e t t  W i l h e l m s h ö h é n .  D i e  K l e i n e n  
k ö p f t  m á n ,  d i e  g r o s z e n  l á s s t  m á n  l a u f e n .  A  f r a n c z i á k  
a z t  r e m é n y ü k ,  h o g y  a z  u t ó b b i  v é g l e g  d a v o n  g e l a u f e n .

A  n é p s z á m l á l á s t  i s  m e g é r t ü k  v o l n a  —  h a  n e h á n y  
m e g y e  m a i  n a p i g  i s  b e a d t a  v o l n a  a  k i m u t a t á s o k a t .  
—  N e v e z e t e s ,  h o g y  e  „ s i e t ő *  m e g y é k  v é l e t l e n ü l  

é p p e n  j o b b o l d a l i a k .  H a n e m  a z é r t  m é g i s  h u n c z u t  a  —  
b a l o l d a l i  t i s z t v i s e l ő .

C s a k  b o r u k .  N e k ü n k  v a n  v i z ü n k  e l é g ,  a  S z a j n a  
m e g  a  L o i r e ,  c s a k  t u d n á n k  á t m e n n i  r a j t o k .  A  s z e ­
r e n c s é t l e n  p á r i s i a k  k ö z z ö l  s o k a n  j á r n a k  m e z í t l á b  —  
a  k e z ü k r e .  N e k ü n k  c s a k  k e z t y i i i n k  n i n c s e n e k  —  a  
l á b u n k r a .

L á s s a ,  f . z  m é g  s z e r e n c s e ,  h o g y  a  k i r á l y ,  h o p p !  
a  c s á s z á r  o l y  h i r t e l e n  e l  n e m  f o g l a l t a  P á r i s i .  M é g  
ú g y  j á r h a t o t t  v o l n a  ö  f e l s é g e ,  m i n t  a z  a  c s i z m a d i a ,  
a k i  v á r a t l a n t , 1  t e r n ó t  c s i n á l t ,  s  ö r ö m é b e n  m e g ü t ö t t e  
a  g u t a .

V a l a m e l y i k  h ó b o r t o s  f r a n c z i a  k i t a l á l t a ,  h o g y  
a z  e r ö d ö k b ő l i  k i r o h a n á s o k  a l k a l m á v a l  é j j e l  a  l e g e r ö  
s e b b  D r u m o n d  f é l e  v i l l a n y  v i l á g o s s á g o t  i r á n y o z z á k  

1 s z e m ü n k  k ö z z é ,  ú g y  h o g y  ő k  t e l j e s  s ö t é t b e n  m a r a d ­
n a k ,  m i  p e d i g  m a j d  m e g v a k u l u n k  a z  e r ő s  f é n y t ő l ,  s  
b á t r a n  k a s z a b o l h a t n a k  b e n n ü n k e t .  D e  e z e n  a  f u r f a n  
g o n  i s  K i f o g t u n k .  U g y a n i s ,  ú j a b b a n  m i n d e n  ö s s z e ü t  
k ö z ö s n é l  —  h á t a t  f o r d í t u n k  n e k i k ,  s  i g y  a  
v i l á g o s s á g  c s a k  a  h á t u n k a t  v e r h e t i .

É l j e n  a  c s á s z á r !  K é r e m ,  k ü l d j ö n  p o s t a  f o r d u l ­
t á v a l  e g y  b u n d á t .

V e r s a i l l e s , D e c z . 2 0 .  F r i e d r i c l i  A V i l h e l m  L i i c k e t v a c k e r .
U .  i .  V a n  d é r  T a n n  m i n t  h a l l o m  d e r e k a s a n  k i  

p o r o l t a  G a r i b a l d i t .  G a r i b a l d i  C a p r e r á b a  m e n t ,  h o l  e g y  
u j  r e g é n y e n  d o l g o z i k .  K é r e m  a  b u n d á t !

V a u  d é r  L U g e u a c k e r .

Múltadban nincs öröm !

i  J a n u á r  1 0 - é n  n y i t o t t á k  m e g  a  p e s t i  e g y e t e m e n  
a  h a d i  t a n f o l y a m o t .  M i n d e d d i g  a z o n b a n  m é g  n e m  
t u d t á k  m e g t a n u l n i  a  h a l l g a t ó k ,  h o g y  m i l y e n  n a d r á g o t  
v i s e l  a  h o n v é d ,  m e r t  m i r e  j ó l  m e g m é r t é k  v o l n a  a z t  a  
n a d r á g o t :  a k k o r r a  m á r  e l s z a k a d t .  H a n e m  a  j o b b o l d a l  
t ü r e l m e ,  a z  e r ő s e b b  f o n a l b ó l  v a n  s z ő v e ' .

U g y a n c s a k  a z  é v  e l e j é n  v o l t a k  a  m a g y a r o r s z á g i  
f ö l d r e n g é s e k ,  m e l y e k  a z o n b a n  n e m  v o l t a k  o l y a n  n a ­
g y o k ,  h o g y  m e g t u d t á k  v o l n a  i n g a t n i  a  s t a t u s a d ó s s á ­
g o t  ;  c s a k  a z  E s t i  L a p  s o r s á t  d ö n t ö t t é k  f e l .

A  b é c s i  m i n i s z t é r i u m  a z  e g é s z  é v  a l a t t  i n g a d o ­
z o t t  é s  v á l t a k o z o t t .  R ö v i d  é l e t ű  v o l t  v a l a m e n n y i ,  —  
d e  h o s s z ú  h a j ú .
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L ó n y a y  i s  e l m e n t  k ö z ö s  m i n i s z t e r n e k ;  a  q u o t a  
a r á n y á b a n  m o s t  m á r  c s a k  3 0  p e r c e n t j e  a  m i e n k ,  —  
e z  a  p e r c e n t  i s  a d ó s s á g .

A  m ú l t  ö v b e n  j e l e n t  m e g  n á l u n k  a z  é j  s z a k i  
f é n y  i s ,  m i k é p e n  a z  é g e n ,  a z o n k í v ü l  a  f ö l d ö n .  Á z  

|  é g e n  m e g j e l e n t r ő l  d r .  B e r e c z ,  a  f ö l d ö n  f e l t ü n t r ő l  
p e d i g  d r .  B e u s t  t a r t o t t  p r a e l e c t i ó t .  M i n d a k é t  é j s z a k i  
f é n y  p i r o s ,  a z  e g y i k  r ó z s a ,  —  a  m á s i k  v é r p i r o s ;  
m i n d a k e t t ő n e k  m e g j e l e n é s é b ő l  h á b o r ú t  j ó s o l t a k  a z  
e m b e r e k ,  é s  c s a k u g y a n  b e k ö v e t k e z e t t  —  a  b é c s i  
a k a d é m i a i  e g y l e t  ü t k ö z e t e .

J u n i u s  8 - á n  t e m e t t ü k  B a t t h y á n y i  L a j o s t .  M e g ­
h a t ó ,  s z é p  ü n n e p é l y  l e t t  v o l n a ,  —  d e  B u d á r ó l  
H e n e z i  s z o b r a  n é z t e .

A  d e l e g a t i ó k  i s  n e k i  g y ü r k ö z t e k ,  h o g y  m a j d  
m e g m u t a t j á k  ö k  a  h a d ü g y m i n i s z t é r i u m n a k  i g y  m e g  
a m ú g y - - - -  h a n e m  a z t á n  e g y e t  a l u d t a k  r e á ,  s  k i t a ­
l á l t á k ,  h o g y  m é g  s e m  l e s z  j ó  u j j a t  h u z n i  i l y e n  n a g y  
ú r r a l .  M a r a d j o n  m i n d e n  ú g y .  m i n t  r é g e n  v o l t .  M a ­
r a d j o n  a  k a t o n a  r o n g y o s  S k e n o  k e g y e l m é b ő l ;  a z  
a d ó z ó k  p é n z e  p e d i g  m e n j e n  f ü s t b e  I v u h n  b á r ó  
g r a t i á j á b ó l .

J ó ;  a z t  s e  b á n j u k ;  h a n e m  a k k o r  h o z z o n  a z  
o r s z á g g y ű l é s  e g y  t ö r v é n y t ,  a  m e l y b e n  k i m o n d j a ,  h o g y

h a  e l l e n s é g  j ö n  i d e ,  a z  k ö t e l e s  l e g y e n  k a t o n á i  r u h á ­
j á t  S k e n e  é s  H a r a p a t t n á l  k é s z í t t e t n i ;  f e g y v e r k é s z l e ­
t e i t  a  t ü z b e  d o b n i ,  m u n i t i ó j á t  m e g e n n i ,  p é n z é t  p e d i g  
K u h n  b á r ó r a  b í z n i .  H a  e z  a  t ö r v é n y  m e g l e s z ,  a k k o r  
a z t á n  a k á r  s o h a  t ö b b é  d e l e g á t u s t  s e  l á s s u n k .

H á t  N a p ó l e o n n a k  k ö v e t ő j e  k i  l e s z ?
M á r  v a n  i s :  a  p á p a ;  m e r t  a z  m e n t  m i n d j á r t  

u t á n a .

B e e t h o v e n - ü n n e p é l y ü n k  i s  v o l t ,  k e v e r v e  B a r t a l u s -  
ü n n e p é l y l y e l .  E z z e l  a  B a r t a l u s s a l  i s  ú g y  v a g y u n k ,  
h o g y  m i  m i n d i g  d i c s é r j ü k  ő t ;  ő  p e d i g  m i n d i g  g y a l á z  
m i n k e t ,  h a n e m  e g y i k ü n k n e k  s e m  h i s z n e k .

D e c z e m b e r  2 2 - r e  a  c s i l l a g v i z s g á l ó k  n a p s ö t é t e ­
d é s t  h i r d e t t e k ;  d e  m i  M a g y a r o r s z á g o n  a n n y i r a  h o z z á  
s z o k t u n k  m á r  a  s ö t é t e d é s e k h e z ,  h o g y  d e c z .  2 2 - d i k i t  
s e n k i  s e  v e t t e  é s z r e .

E g y é b i r á n t  p e d i g  a z  é v n e k  l e g f o n t o s a b b  e s e ­
m é n y e  v o l t  a  f r a n c z i a - p o r o s z  h á b o r ú ,  s  a z ,  h o g y  a  
p o r o s z o k  c i v i l i s a t o r o k n a k  h i r d e t t é k  m a g o k a t .  —  N o  
e n n é l  n a g y o b b  b o l o n d o t  n e m  l e h e t  m o n d a n i ,  s  a z é r t  
b e  i s  f e j e z z ü k  a  g o n d o l k o z á s t .  —  B o l d o g  ú j é v e t  n e m  

m e r ü n k  k í v á n n i ,  m e r t  n e m  m e r ü n k  h i n n i .

A szakái tragoediája.

„ H o g y  v á g o t t  a  b a j s z a "  j ó  S z ü t s  G y ö r g y  u r a m n a k ,  
A r a n y - s z á j ú  J á n o s  m e g é n e k l é  a z t a t !  
l m ’  m o s t  a  s z a k á i r ó l  c s i r i p o l  e z  é n e k ,  
S z ő r - v e s z t e s é g é r ő l  g y á s z o s  l e v e n t é n e k !

„ A h  N a g y s á d  s z a v a  s z e n t ,  p a r a n c s o l j o n  v e l e m .
H ü  s z o l g a k é n t  m a g a m  l á b a i h o z  v e t e m .
J u t a l m u l  k a p j a m  c s a k  a z t  a  p  i  c  z  i  k e z e t ,
( M e g  a  n a g y  h o z o m á n y t ' )  — m e l y é r t  s z i v e m  r e m e g !

- H ü  l o v a g *  —  s z ó l  a  h ö l g y  —  „ n e m  s o k a t  k í v á n o k :  —  
L o v a g - s z ő r r e l  t ö m v e  s z e r e t n é k  k i s  v á n k o s t .
S e l y e m  s z ö s z  s z a k á l á t  v á g a s s a  l e  k é r e m .
K i n c s é r ö  k r i s t k i n d l i  l e s z  a  s z a k á i  n é k e m  ! “

A z  e l s ő  b o r b é l y h o z  l o v a g  v a d u l  r o h a n .
F r a n c - t i r e u r  s z a l a d  ú g y  e  j e l s z ó r a  „ r o h a m  ! “
S  a  m i t  h o r d o t t  e l é b b :  m o s t  v i s z i  k e z é b e n  :  
M e g n y e r t e  a  p a r t k i e t ,  —  a z o n  j ó  r e m é n y b e n .

„ I t t  a  s z a k á i  N a g y s á d , 1 1  —  „ a h “  m o s o l y g  a  l á n y k a :
„ E z e r s z e r  s z e b b  k e g y e d  i g y  l e b o r o t v á l v a ,  
l m ’  f o g j a  t i z  f o r i n t ;  e z  a  s z a k á i  á r a :
T ö b b e t  h o g y  a d j a n a k  m á s s z o r  s z a k á l l á r a ! "

Kálmán d iák .
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R ó m á b ó l .

I. P á p a i  á l d á s .
(Postára tétetett Augusztus 1.)

B is m a r c k  g r ó fh o z ,  o tt, a  h o t.

Dilectissime f i i  in Christo! A z  a semmire kellő 
pár verni, az a Napóleon oly vakmerő volt, hogy saját hőre . 
fedezésere kivonta zuávjait örök városomból, s Franczia- 
orszagba marcholtatta őrizetemből. Már most Victor Manó \ 
engem megehet bőröstül, szőröstül. Igaz, én borotválkozni 
szoktam, tehát csak bőröstül; de ez épen elég az üdvösségre. 
A zt mondja, ha fé lek  Rómában maradni, teremjek a 
Bahama szigeteken ! De Bahama teremtette, abból semmisem 
lesz. Azért tehát oh igazhitű lutheránusok kormányzója, 
beléd vetem bizalmam, s védelmedet várom. Siker, és sze­
rencse kisélje fegyvereid a hitetlen francziák ellen! 
Ámen.

Pio Noiio.

II. P á p a i á t o k .
(Postára adatott Deczember 1.)

B is m a r c k  g r ó fh o z ,  o tt, a  liol.

Infamis nebuló! Hát igy jö tté l segítségül Victor 
Manó elleni így tartották meg székemet vitéz katonáid 
nekem! Hogy az ördögök pirángassák tüzes nyárssal az 
oldalbordáidat! Nem hogy péterfillérrel, de sőt péterji- 
ty inggel sem segítettél. Azért, hütetlen miniszter, a te néped­
del ,  csapjon beléd a pápai átok. s minden szerencséd tér­
jen Troc.hu, és az igazhitű franczidkhoz, minthogy tölök 
egy p'ucist kaptam karácson! ajándokul ,  azonmódon t e l e  

péterpiczulákkal. A inén.
scorPio Nouo.

Ev exe'iijilari o rí^ lu a li: II. P. U.

P i t t y p a l a t t y o s  r ó n a s z i r t e n  
V i g a d ó  b ú s  p a t a k ,
T u d o m  n e k e d  n e m  á r t a n a k  
A  z i v a t a r  h a d a k !

V a g y :
K é t  u j j a  v a n  a  n a d r á g n a k ,
M o n d j a k  ő k e t  j o b b n a k  b a l n a k .

V a g y :
E g y  f a  a l a t t  á l o k ,
F e l  s  a l á  j á r k á l o k ,
S  a z o n  v e s z e m  é s z r e  m a g a m ,
H o g y  k ö r ü l t e m  n é m a  z a j  v a n .

S z é g y e l d  m a g a d  S r é t e r  K á l m á n  !  S z é g y e l d  m a ­
g a d  S z á s z  K á r o l y -  -  A l m o s a ! “

Absurdum Juridicum.
— Faetmn —

M e g e s e t t  a  t i s z a l a d á n y i  p ö r ö s  v é g r e h a j t á s n á l ,  
i  m e l y e t  a  d .  g y .  i  k i n c s t á r  f ő ü g y é s z e ,  é s  e g y  t i s z t e -  
|  l e t b e l i  e s k ü d t  k ö z v e t í t e t t e k ,  h o g y  e g y  l ó n a k  a  f  e -  

1  é  t  e l á r v e r e z t é k .
K o m á r o m y  F e r e n c z  ü g y v é d  u r  a z o n  r é b u s z  

m e g f e j t é s é r e  s z é l i t  f e l ,  m i k é n t  l e h e t s é g e s  a  v e v ő n e k  
a  v e t t  i n g ó s á g  á t v é t e l e  a z  á t l a g  é s  é r t é k  m e g s é r t é s e  
n é l k ü l ,  s  m i k é n t  a d h a t j a  a  f é l  l o v a t  b i r t o k b a  a  >  é g r e -  
h a j t ó  h a t a l o m ?  e g y s z e r s m i n d  p á l v á d i j a i  6  ü v e g  
t i n ó m  t o k a j i  a s z ú t  t ű z  k i  a  m e g f e j t ő n e k .

E z  a j á n l a t r a  n e k ü n k  a z  a  m e g j e g y z é s ü n k  v a n ,  
h o g y  c s a k  t e s s é k  b e k ü l d e n i  a z  „ Ü s t ö k ö s é n e k  a  6  
ü v e g  t o k a j i t ,  m e r t  e z  a  S a l a m o n i  p r o b l é m a  o l y  n  k é z ,  
h o g y  c s a k  i s  6  ü v e g  t o k a j i  m e g i v á s a  u t á n  f e j t h e t ő  

|  m e g  j ó z a n u l .
A z „ Üstökös“ jogtudorai.

Magye  r K u t s c h k e .
V a n  s z é l e s  M a g y a r o r s z á g o n  v a l a h o l  e g y  m é g  

e d d i g  i s m e r e t l e n  l á n g é s z ,  k i t  a  k ö ' * í s z e t  m ú z s á j a  
f i i l ö n  c s ó k o l t  b ö l c s ő j é b e n .  O  i s  c s a k  s z ü l e t e t t ,  m i n t  
K u t s c b k e ,  m e r t  a  p o é t á k  e g y  l a t i n  k ö z m o n d á s  s z e r i n t  
„ s z ü l e t n e k . *  M é g  t a l á n  t ö b b  h u m o r  v a n  b e n n e  
m i n t  n é m e t  c o l l e g á j a b a n .  D e  d i c s é r j é k  ö t  o  m u t a t ­
v á n y o k  :

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1370.

J Ó K A I  MÓR nyom.az ..athenaeum" nyomd.
L a k á s a :  Státió-nteza SO-ik szám  a la tt. (Barátok tere  7-ik szám.)

I

—  —  ( M i é r t  k í v á n h a t t á k  a z  a r é n a  u t c z a  l a k ó i g  
h o g y  a z  ö  u t c z á j u k  e z e n t n l  „ k a r d i n á l i s *  u t c z á u a k  
k e r e s z t e l t e s s é k  e l  ? )  B i z o n y o s a n  a z é r t ,  m e r t  h a l l o t t á k  a  
n é p  d a l b a n ,  h o g y  „ s ö p r i k  a  p á p a i  u t c z á t “  s  g o n d o l  
t á k  m a g u k b a n ,  h o g y  h u  m á r  a  p á p a  u t c z á j á t  s ö p r i k  
a k k o r  m a j d  c s a k  a  k a r d i n á l i s  u t c z á j á t  i s  e l k e z d i k  
s ö p ö r n i .

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ I
hird tm ényi irodájában , Pest, arany  

kéz-utcza 5. sz. a.

R a jz o lja :

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L L Á lí.

i



Családapáknak, nagyszülőknek, nagybátyáknak, nagynénéknek, fivé­
rek- és nővéreknek, komáknak, s egyáltalában mindenkire s minden 

emberbarátra egyaránt fontos és érdekes ! ! !
Általánosan tudva van, mily gyakorta fordulnak elő a családi ételben szerencsét!eu viszonyok, melyek következtében 

pillanatnyi z varnak, a legterliesebb szükségnek, sőt nem ritkán a lételérti gondoknak van az ember k itéve; azonban ezt könnyen 
lehet mellőzni, ha megtakarított filléreinkét összer .kjük, melyek azután szükség esetéb n kéznél legyenek; erre pedig a legkedvezőbb 
alkalom, ha (a kormány által biztosított)

sorsjegyeket és állampapírokat
vásárlunk részletfizetésekre PORfíES LAJOS váltóházában (Pesten Dorottya-utcza 12), melyek a vevők biztosítására egy itteni 
nagy bankintézetben elhelyeztetnek. Ezzel kettős előny van összékötve: egyrészt biztos tőket képezünk, minthogy a teljesített befi­
zetések nem veznek kárba, s más részt csak csekély szerencsével egy csapásra *250,000 frtra lehet szert tenni, mi által örök 
időkre biztosítva van a családok sorsa. Lehet e bárkire nézve ennél jobb karácsonyi és újévi ajándék.

A ki havonkint 5 frtot nélkülözhet, z vegyen magának egy m. k. 100 frtos dijsorsjegyet 23 részletfizetésre 5 
fri ja v a i; a vevő a befizetés alatt nyolcz húzásra önállóan játszik s vele 200 ,000 , 150,000 frt és kitebb nyereményeket csinálhat s 
legros .abb esetben is a legkisebb nyerőnek 108 frtól — 200 írtig  okvetlenül kell hozatnia. A nyereményösszegek a magas m. k. 
kormány által adólevonás nélkül kifizettetnek. Kormány biztosítéknál bármily privátintézetéé sem biztosabb.

Havonkinti 7 írtta l egy egész lSOJ-iki sorsjegyet lehet sz rezni 21 részletben ; ezen sorsjegyeknek évenkint 5 
liuz lsük van. a főnyeremények: 250 ,000  200 ,000  frt stb. a legkisebb nyerő 175 frtól — 200 frt, mely okvetlenül kihuzatik. A 
nyeremények a magas cs. kir. kormány által készpénzben kifizettetnek ; s a sorsjegyek minden hivatalnál óvadékképen elfogadtatnak.

10 írtért havonkint *20 részletben egy eredeti-liitelsorsjegy szerezhető, ezgn sorsjegygyei már sok ember szerencsét 
csinált, mert évonkinti 4 húzással 250 ,000  20,001) stb nyereményei vannak, a legkisebb nyerő, melynek liuzatnia kell 175—200 
frt. A nyeremények Osztrák-Magyarország legnagyobb pénzintézete a cs. k. hitelintézet által készpénzben kifizettetnek.

A részletfizetések tartania alatt elölorduló valamenyi nyerők a részlet birtokos elvitatliatlan tulajdonát képezik, 
és utolsó részlet befizetése után vagy tetszés szerint már előbb is az illető  eredeti-sorsjegy kiadatik.

Különös bizonyíték a nálam részletekre vett sorsjegyek biztossága és a m ellett, hogy ez által tökére lehet szert 
tenni, az, hogy én részletleveleim re épp úgy mint eredeti sorsjegyekre előleget adok, s daczára, hogy a részletlevél nálam 
vau letéve, birtokosa a további részletek befizetése m ellett, melyeket nyugtatványozok — minden húzásban résztvesz.

Január 2 áll közvetkevő húzások történnek :

IS54-iki sorsjegyek 
Como-jövedékjegyek 
Hitelsorsjegyek 
Triesti sorsjegyek . 

Január 15. Salm sorsjegyek .
„ 30. Clary sorsjegyek .

főnyeremény 140.000 Irt.
20.000

X 200 000 X

V 150.000 V

?? 40,000 n
25,000

Nyeremények 440,000 frt.
Ezen sorsjegyek, továbbá: gőzhajó-sorsjegyek magyar, dijsorjegyek, l8 fiJ -ik i sorsjegyek és általában minden létező I 

• z osztrák-magyar kormány ált . 1 engo'.élvezett és biztosított sorsjegyek nálam

■

t á r s a s á g - c s o p o r t o k
á'.tíl megszerezhetők melyek Hl—20 sorsjegyből állanak 10 évnegyedes részlet befizetése mellett 10/rtjával, mi m ellett már az 
első 10 frtos részlet lefizetése m ellett jaruár 2-án,'valamint minden következő húzásban résztvelietui. Iiélyégi!letek egyszer 
mindenkorra 63 kr. Hnzási sorozatok programok, és huzási naptárak lS71-re ingyen.

Vidéki megrendülések utánvét mellett.

P0RGES LAJOS váltóháza
Pesten, Dorottyautcza 12. szám.

Hitel-igérvények január 2. nyeremény 200,000 frt.
3 frt 50 kr. és 50  kr. bélyegért kaphatók.



í imr

Minden kétségen kívül való az, liogy

E G Y  S O R S J E G Y ,
|ojraelyiyel az ember úgy saját mint családja szerencséjét minden időre megalapítani képes, s a mely sohasem vesztheti el érté-|i

két. a legjobb és legelőnyösebb

KARÁCSONYI- ÉS ÚJÉVI-AJÁNDÉK.
Az ilyen sorsjegyeket, -FOR TUN A" szerencse-istennője áldásával, egyes egyedül a ján lja

F I S C H E R  M.  L.  V Á L T Ó H Á Z A  A  „ F O R T U N A  H 0 Z “
h a t v a n i - u t c z a ,  1 6 - ik  " s z á m ,

aholo tt is havi részletfizetések m elle tt e la d a tn a k :
TTitöl iv en k én t négy hozással, m elynek legküzelebbje 1371. j a n .  2-kán ; f ő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  f r t .  H úsz havi részletfize-

'é, * jL*”Á.t01_ö U I  ö J C q j  C ü .  téssel 10 forintjával á z  e l s ő  r é s z l e t  1 0  f r t  6 3  k r .

| j 2 l  I Q f i d .  p v i  a l l a r P - Q n r ^ Í P Í ? V P k  ’venk^n í búzással, a  legközelebb 1871. m árczius 1-én f ő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  f r t .  H úsz havi
részletfizetéssel 8 írtjáv a l, első részlet 8 frt 63 11864. évi allam-sorsjegyek

r o P p C t f l  C JA p o j pC T Y /pl? a  IUíl^ ’a r  országgyűlés á lta l szentesítve és a  m agyar korm ány jó tá llá sáv a l, évenk in t 4 hozással, a legközelebbi 1871. 
í ’ C o l l  o U I  ö J C g jr  Ü A  évi febniár 15-kén fő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  fr t . A d ó le v o n á s  n é lk ü l. 24 havi részletfizetéssel 5  forintjával.

E ls ő  r é s z l e t  5  fo r in t  6 3  k r .

T ? n f h ^ p } l l l d - Q n T * C ! l P 0 ,T 7 P lr  f ő n y e r e m é n y  2 1 0 .0 0 0  é3  3 0 0 ,0 0 0  fr t, p e n g ő  p é n z b e n . Ezen sorsjegyek "m ég csak  6
u t  O u i i ü U  o u i  OJ V 0 jr  húzásban  já tsz an a k , m elyekben valam ennyi m ég létező sorsjegyeknek ki kell huza ta  ok, m elynél fo g v a jn in -

den vevőnek jó t  állok

egy egész 1839-iki sorsjegynél 300 frt nyereségért a vételáron kívül, 
az ötödrészre 60 ,  „ „ „

megvásárolható 32 havi részletfizetéssel 25 írtjával az egész jegy, első részlet 26 frt 25  kr.,
„ „ „ ,  5 „ az ötöd rész j. első részlet 5 frt 63  kr.

! * • *  k i  az imént megnevezett 4  sorsjegyet egyszerre veszi meg részletfizetés által, ingyen kap ráadásképen.'TgBf

T í z  „ K o n k o r d i a ík- s o r s j e g y e t  a nagy ezüst-sorsjátékban, melynek húzása 1871. febr. 28-án leend.

T i  / i t t  17!  1 Y Ú 1 T Ü  a legpompásabban vannak kiállítva, mi által karácsonyi, újévi, név
A ? d i l i .  e's születésnapi ajándékoknak igen alkalmasak.

F l o - v í ‘ ! o i n V P  Mindazon sorsjegyek, melyeket tőlem részletfizetések utján vásárol-
J  t i e m i  C  I l l t í l l U .  n a ^  az e|s ő részlet befizetése után rögtön az illető vevő teljes tulaj­

donába mennek át, és minden időben megszemlélhető^ vagy egészen kiválthatók.

ígérvények hitel-sorsjegyekre 3 frt 50 kr. és bélyeg 50 kr.
, K 3 N V V - X I

TÁRA J  ---------------  1 —  --------------------------

FISCHER M. L.
váltó-liáza a „Fortunához" 

Ihatvani  u t c z a  16-ik s z á m  P e s t e n .
A vidékről történő meghizások utánvétellel foganatosíttatnak. ^BÖE

Valamennyi létező sorsjegy kisorsolási naptárát az 1871. évre minden megbízóm ingyen kapja, vidéken még
házhoz is küldve.

PEST, 1870. NYOMATOTT AZ „ATHÉNAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


